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Abstract

As a shining treasure of the four classical Chinese classics, A Dream of Red Mansions not only enjoys
a high reputation at home and abroad, but also exudes far-reaching influence. Its cross-border dis-
semination cannot be separated from those classic and excellent translation versions. Since this
work is deeply rooted in the culture of traditional Chinese medicine, its translation into English is
full of numerous challenges and difficulties. Hawkes’s English translation of A Dream of Red Man-

sions is the first complete English translation in the world, and its translation quality is excellent

and highly representative. This paper will take Hawkes'’s translation as the foundation of the study,
of traditional Chinese classics.

Keywords

cleverly combined with ecological translation theory, and try to interpret the English translation of
those TCM culture-loaded words in A Dream of Red Mansions from three unique dimensions of lan-

guage, culture and communication. In this way, I hope to contribute to the translation and research
Culture-Loaded Words, Three-Dimensional Conversion
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i, AESEIERGSAE, AR SIS TR

B AEASEE “Wite” 5 “Sudg” WE B M. ATE SRR S S B ARSI B AL B AR i,
JaH WIRNR R FEERIF LSS R AELRESHEE R R, EEESEERETENEIEES R
g, BRI AR T, ATHINT R AT . AR WL JREEL J7vE DL RS P TE R

AT PR AR AT RS NOE PR IR B AR, 2B M Rk 7 A0 AR B R 51
IRSCHIEACER S, RERREI “EMNAER” B A, SRR RA T I3RS R R A S P i IE B
kB2 MR R HLUEI FrE LTS G . ShES A “ITERL” AT CIRFR” PSRRI AR
Fis I FERRRAEREAT T AR e, VIR SR BRI VA B RS A TR A A, R T DA O
CRIPRE MRS L R R[3].

EE “BHBERDE N SR 208 E, b “FEE NG 2 BYERRIG I TR e U, it
T 7 B RIAR a2 “ PR AR AR S BB B AT S 7 o B “BIIRAE SRS, T2
ARSI Y BENEILFEM R AR, BB TIET . . 0. HefE 2 05m, Hik &
BWEE . 12H . BRI ESEZERNMH B LR SHRERW, MR T — AN 2R R 2% H E N R 0B AR 200
[4].

IS X RIS ROE PR AT T IRE R AIEST, I T X R R M BT . e, B
ARG AR 7S — P N S BRI E AT E A TR, B2 B I A M S e R R X i
IR, FHREUE IS R I —Fh 2 4 P (P B 3R & 53R A MR, B T R R b i 2 oo R R g
B, BIETFRAA =47 (B . X)W RS2 TR, JBIR TRIRZ RIS Rl
G, W, PRVPRIVOIRGE T 2 EE R B N DA K PR TN RE 1R IR, s TR I 21
o LR LRI, BAREHEEE A EROIERE” IAB RS /KAERRIRE, ARBL T FEEEIL 5 SL B 58 55 45

AN
H o

FEVTHAEE], 5EIEE OGRS B A KPR R R ERE BN R R FARBRAEI,
RSN RS IS B o, JLA A RRER ARSI NJEH . 2001 45, LR
W=l AN CGHPEERIERIRYREIRTT) MR 51 T T2 0 s AU R P& B
PR IR R BE [ WA, NS RIRAE 1T R R R (). BEERTFEHIRN, 2002 SEEW (#
BEAD) FREN (RRIIDME. BEMESIRERZR) —3C RN R R DIFET T KRG AT

B, D HER T RIS MR B ORI E R L. BT 2003 45, (Perspectives: Studies in Transla-
tology) 7% & L[] ( Translation as Adaptation and Selection) — 32, B f& KBl d Mk B HEm T H RS,
NEPRE R SRR B T BT A AR . BN 2004 4E, BEE (NIEE EBL R FEEZO) GRS
—MEIETER)  CREIRAUA RN R D) SR SO ARAR R R, BIRRERLE BRI SO ETR N, 53] 7
JTZ BRI RIORTE . 2006 4F, FARFMK T —AEil.  (AMESIMBELECE) OMEHEE) QGRITE LAY
) FAT] ERGER R T CEROERSIRIREEN 5SBETBD) OAFSCRAHI L) CHRFERFER
PP ——HIB LA “OEMN, B AL IR ERFT) LU (Adaptation in Consecutive Interpreting) & — &
FIWSL, KHEHRRIE MR PR AT T &7 AL AR IR NT . 217 2008 45,  ( AARIEWL Rt i —— B %
EREFRME)  CENHESE: BRI SR UMER, mEEMEFE NIRRT
CABEN T — MR B . XL STREAM IR 7 #IBE AR A E T2 0000, W0k 10 B eE ik
PRI SR DGR . BRRGER 22 1) 22 3 T 3R 25 10K X — B R B B SERBR I B s, DU RE S SE 47
e SR AR, SRR . BT AR R R A YE B AN W K, B PRE ROE B TE R
G2 ) H s, O T S B EEE F EERE .
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B “BRAES” 5 CAMAESY TR, AT LRZITR P 2 18 s 2 Ak . HIEATRIE RS
) “IERAERE” EARRNB BRI, AT T RSB R RARTE LS, W BRI R
CIERL OCGREET . CTEEAFLET . CEERLT . SRR . CHAERHT M RIS 4.
REEAREIFARILAAE, MARMELRE. BAER, BTN T — BRI BRI R, I b, 4
AT IR R PR T QAP 1 IR AKEZE, Y5 LR AT U SE B SR it 1 I8 S B8 S [5].

2. ERHIRETE (U#%)

o, XAET 1923 SER)EFE, —EBU TR ARBE OB T AE. 1945 & 1947 £E[A], flifE
AFERFIRNE IS, AHERS RS E 7RSS . 1948 4, B 2 il ok 0% [ e — — 4 R
AR EE A, A RS RO A A RE, TRUREMR R, U TP HEERNYE.
finf AR Z B IR IEAE . AN 1959 4R 1971 4F, B e A KR SRR, AR SR, B
g 1R R AA . 11 1973 % 1983 4F, M S SAAHER S RERE I LR, ARSIRANTZHE
HHESCFE R B, BRI, E TR DOESEEREALEL, 0 B S IR R G TR . TR 1959
SEMEH CREREY DESCRR, SRR E N OB E A AL TR S, MRS AS T
T EKTTHR[6]

TAMARER, PEZBEE (OB TR MR B, (AT EAR R
HADEIVEER, WSR3y “Black Jade” IXFEZ R, IERERXFERIE ST, 5K R M S 1)
BRhBOR T E T (AR BRI YL 1970 4E, SRR A TERRAE T — AL, B ik
OEFNXES 120 FIWEZF WA TR N T &S 0HRANEETE, hERFEL TAHERER LR FAN
HR%, X —2Z8ENEE BRPCE SR TIRKIES) . B3, TR al, MREDFERESN T #E E
TSR SR I T8O b 2 A FRT R A

B, ARG ELRG i JisE, WRAE LR T A A O 12, DAt i RS SEE
A, TR E SO R A R B AR AR (R ) SEREARUR L T AR 9 1R B AR
H, BN AMAE AL B b [ SO AT AR A HARFR . AN 1973 4ETFAG, SEE ARG AR AL SR HE N T
Wil PR (M) SR, X—34 (f3kid) (The Story of the Stone) MUK E HAEIA T 53 1%
W, FORIZMEMBT THEG .. SFARS A NS, BB UHMR NS EE a4, MUTE
TR, WibFEBERRBTEELE TR ENED. 5 (&) (The Golden Days)iifi i 1 J& 2 )
Al 26 |, #4: T AKERBENRSR, ibLHFBZATBARMERSEL. B (BT (The
Grab-Flower Club)JUJ )5 27 [12255 53 [8], JEIL T AKX L FIAE S KM, RE T LA AR E
BT, =3 (FHIE) (The Warning Voice) W55 54 [AI £ %5 80 1], 7~ | B X HITIIE, TisE Kk
s A . Y% (V) (The Debt of Tears) I A 5E 81 [ %225 98 [n], #i22 T VIR WG B RR S,
L R PR is Pie. wia—% (IWIEE) (The Dreamer Wakes) & T fJa iy 22 [al, S4E
TEANFEPIEDIRE, IHF AN EG T EIRN R . 58—, e AT 80 (Al Y
B A 7 RERE 10 RO I, TS 40 [ AR s [FIREAS IE S ) AR AR A AR T R T
XA AR, XA AL S e B L ARIA R T A K [7]. X B AR JEiE
AABEMARNENL, EAMGEE T () RS0 EAR, 5 DR 0 0 R I AR 20 ) S A3
i, IRZIEE SR E NS Z MM E (RIE T IRCCFE T 8w PR S A IS S 2
AT SRR (JRRYIE) MRS, M (RIETIRAE T 02508 24488 & 5S4
2o EHHIRIES AR R L B, RN PSR R 5 50, i (4R
Y BERRARAONTELFSTIF T — 8 T ESC S DL S, o SO PR A R T
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AT TR AERXAERET, T AR R AR 5 SRR BT AR i B S ERIR A, AR
AR 1 AR AN SO TN s BN T — L AR I SCA AR 3

(LR ) AR —ATE R s o AL eSO - U R 4245, SR — B A BR 25 5 R A Rk ik
177 AR S . AR, KT RN SRS 2 20k 291 4, R HuE L
it AEEBM T 161 MR RIE, PR 1 114 R Ll AR 1 45 2GR EIY Y 127 Fhé
fho IXEEHAT, WF TAANEIRISAEL G LR EEITUE RN KSR BB R A R
F, T 13 R BER, AR T RGOSR, PEIAIL IS 14 SO, DL A
P RIDUE R AR AN 3 Sk, e Re4s R AR oKk 1 BBk SR, 8 w7 25 2 JSC F Skl
b R EERCEAT TR RRIEAN G, BEORAE 7 OCH R R, SRR T RS RIHERR AN 5 T B AR
XFERIALER TS UGS (ZLRERE) IR ARAE U5 4G DL i AR 3k, X v A% 4t v = 2 SO A A2 [ B B
(IR A 2 7 ASFT A A ARRAE o o 0 ) R AN DA LA A PR BRI 10 b, BEAE At R e g
AR BTRZ B AR AN A BN o AR E QR BRI, D FSTIT T R E L g A
LGEEIRT, LR 2 N RENS AU 1] o A ST R ik 7 A

3. ETESHEFIANPELHARIFRF
3.1 EEYRHIT

B E ARG R P e, R AR R R AR YE A FIVE 5 R S e e . S 0PRSS A W]
WEF, SEEEES, REREES. s S EY P T SR, DA ERAIEEE
MBS . R T, BERIEERES A, S AR, RSN HARE S B
MUELAR >0 P& M VE R PR AN — PP T, SR P ANE SR IR A B R AE . LA EA
Wr BB ML, P A REMEBIERRICRIE SRR e, G H S B AR I L.

LA 1

“GEIL—FRAH, —F2RA(FATTIE) [8].

The young girl is currently experiencing a convulsive episode aggravated by a high internal temperature.

BRAEWE T HEA TR, X2 — PR MR ERR, BT Z 2R, (AHFIRR TR 5] k.
OB XABH IRy “aconvulsive attack” , X FREHEREIR 7B HRTE, JRAR THEE . HE TR
() “—PIR N, —PRER, R TREME AN, HIXER 7 AN RIEMYIEE. EIGE
W, SR A RO R R O, H R IR EROR R IR, R — RS R B B IR AR R “—
7 BN “half” , TR T “complicated by KB R N SRR Z R FIBER, X R X
M. MWIRICIERE ERTRUEH, B RT3 150, JRILT At o B ST IR R T f#

3.2. XiLHEsEIA

TERIBEIE R, B T B EEXGE SO N IR AR A S R, B3 P 7 7 S 22 57 Rl & R P
o AER G AL, B EUERRALIA T S R . &N R PR B S R O, B L AR AR
FRE R AR, ihRE OGS SO 5, W ORBH IR AR T BE B MR ) RO AT B AR 1

PRI T e — AN R, 1697 TR B R A& BT 4. 2T RO TR AR R E AR
R NBINEE . J0IT R — N ERIERE, HFEEEGHEZ HTRE, AaeHE B

“BRG” —REEERZNE X, WA TEHAN “Ga 7 fEE. AT, EARRAIWA iR
RIK, MWREH S BIEANS], R EZERE S, OREBERYT. WA5HEFES OEE AR,
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AOE U5 TIBER” o IRITARTEOR T I H B, B2 T R 2 B R S ARG BEUIRZS 1R 52
o TEWH EEER S, EMR, W, BT AU, R EE N O R X E R
FOEm “BEg” o “EREG” XAETEE S E FE RSCNIR, T ERABRE . AR /NI T b is XA
1], FRIE TRERIRIT I — A T 5 @k “ERZ” —inl, R AT LSS B I N 7 B2 U T D
&, BEEHMET, BEBM RN R Bt XA BRI, BT B LR 4,
AR TR RRRIE T =, “We must see how she responds to medication” o X Fh Rk AR
RS, AR T —FRABONIOAS L, SRR T TN 7 I O A ORI A . B,
BIT R AN TFE R, BRERE O E. AR SRR 27 o, 45 AN DU EA1E % .
RARFHES, LSS BERAFE, 4 G35 L AF 0097 3. X (82 “IRE” B X THE, R T
TIRTT I — PR ZI %

3.3. ZBR4EGIEIA

TERTRI AR Y, PR U MR S5 b BT 5 A bR A T, O (3o o 25 P 7 96 5 o 75 DA
Heiko HERRAEPERED, B8 BRI P E SO AR T . T EEE S A T S
P, R PR P AN AR BRSO, T i R SO E B BRI — A, PR T AR
AN 7] 152 B 2 PR B AT B B I B SR A 3. VB IXRE, 7 AR 170 0 1 L R O M M 1
KSR, S BRI . B, RIS OURE S ST, R RS RS F,
FEEH RIS IRRE ST, A LA R E R X — R U 0 T A . @I iE iR B, PR
BT R AR B 5 SC IR SCAL P, 8 S LA bR A B

BEAERE AT, GULMERRITE, ARG, BAREE LG, RSN RIRERER,
ARy, FNUTEAEME, OB T S, FHERRERHE 0. OISR S,
SO SR A5 B A R A SR TS 2 1 RS R, S IE AT R

FRER 4 LTS UL b TN LRAE, BEAE S WRREX — 1 B T — R IR 1018 5 Rk 15, 308 5148,
SO E 3 [ Tk, GRS R IO LE — R, BRI R ARIE KK, kA1, A
Piil, CIRIBEDH S VRIRAT, NI T R e CRAE SRR —FhE R IB, (AR
R, KBGO R TR . 7 N L LR TE RRR A “ 87, 2 — Rk B,
KIATL BRI . DEOEZ IR “TEE” , By — BTN, SR IR . R4,
T BRI IXF BT TR, AR T ARy AR R < EAE IS M B T — R eI A
B SHAMUE I IRIE S 7, IXRE—3k, AME L A s SR 4TS RO Rs 1 o [ AR, A i 4 T
. T T R VR TR B 0 RS M, A T HRAE T R RAFAE A TR
4, 455

AR AR A R PR X SO A A& BT Y, BRI TR AR SR IR
OER].  (LLREAE) b AR E A KB M EALGEE 2 A ORI, HE AR — ARBE T IR, 1
R E SRR, B T AR E OO, BN, 0 R BR A RA AR R O T HE
BT A RAN RN S . B AR B X A A A%, R M EBIR S A BT LA T . B
SHHERN—LF B IDASR, ERIE () I, ASREEE, AT {E P82 RE 0% 5 I st 2 e e I X
TEMIDGE, JREIEMAAAFR L, DA AR . RN, SCRLE 4 1 R IR £
fegtrh B SCAb B F, AP K A B 1 IR R I b AR G50k . IR T rnt o 2 245 S0 A AT
Kb E R, JATEAT U223 3] — S 33 (O 2R 7G, R L AUEAR “ SO Pa8 7 SRS, f8
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[ % Gt sz S AR SR T AT R IO 25
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